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ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՀՐԱՏԱՐԱԿՉԱԿԱՆ ՏՆԵՐԸ ԵՎ А

ՀԱՅԱՏԱՌ ԹՈՒՐՔԵՐԵՆ ՏՊԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆԸ 
ԲՈՒԼՂԱՐԻԱՅՈՒՄ19-ՐԴ Դ.1

19-րդ դարում Օսմանյան կայսրության 30 նահանգները գտնվել են քաղաքա­
կան և սոցիալ տնտեսական տարբեր իրավիճակներում: Օսմանյան կայսրության 
առանձնաշնորհյալ նահանգներ են համարվել՛ Եգիպտոսը, Թունիսը, Բոսնիան. 
Բուլղարիան2, Արևելյան Ռումելին և Սամոսը:

Մեզ համար հետաքրքիր է հատկապես Բուլղարիան, որքանով, որ այն 
պատկանում էր Կայսրության մասամբ հայատառ թուրքերենով ստեդծագործած 
որոշակի շրջանների թվին: Աոցիալ-տնտեսական և քաղաքական ծանր հե­
տապնդումների արդյունքում բռնի թուրքալեզու դարձած հայ ժողովրդի մի հատ­
վածի ողջ ստեղծագործական միտքը մասամբ կամ լիովին մեզ է հասել հայա­
տառ թուրքերենով: Հայ բնակչությանը ուծացումից փրկելու, դեպի մայր ժողովր­
դի գիրկը վերադարձնելու, հայախոսությունը վերականգնելու, առաքելական 
կրոնին հավատարիմ մնալու որպես կարևոր միջոց հայատառ թուրքերենը մեծ 
առաքելություն ունեցավ: Հայատառ թուրքերենով ստեղծվեց հսկայածավալ ձե­
ռագիր ու տպագիր գրականություն, որը հետագայում այնքան տարածվեց ու 
դարձավ ինքնաբավ, որ սկսեց ծառայել ոչ միայն հանուն իր նախնական առաքե­
լության, այլև վերածվեց նաև հայերեն իմացողների ու օտարների համար 
կարևոր մշակութային գործոնի: Հայատառ թուրքերեն գրահարատարակչությու- 
նը, պարբերական մամուլը դարձան այնպիսի հարուստ ու հզոր ուժ, որ ակամա 
սկսեց ազդել Կայսրության բոլոր թուրքախոս ազգերի մշակույթի վրա, հասանելի 
ու ցանկալի դարձավ տարբեր ազգերի համար: Այն խթան հանդիսացավ Օսման­
յան կայսրությունում ընդհանուր զարթոնքի շրջանի բուռն զարգացմանը, դար­
ձավ Եվրոպական իրականության, մթնոլորտի, մշակույթի, առաջադիմական գա­
ղափարների Թուրքիա ներթափանցման գործիք, միջնորդ: Պետք է խոստովանել, 
որ ամենամեծ օգուտն այս գրականությունից ունեցավ նախևառաջ թուրք ժողո­
վուրդը: Հայատառ թուրքերեն գրքերն ու պարբերականները կարդում էին պալա­
տում, կառավարությունում ու պաշտոնական վայրերում, տարբեր ազգերի ու 
խավերի ընտանիքներում: Հայկական թատերական խմբերի թուրքերենով ներ­
կայացումները ողջ Կայսրությունով մեկ հեղափոխական նշանակություն ունեցան 
մշակութային, գաղափարախոսական, գիտության, տեխնիկայի, գրական նոր 
թուրքերեն լեզվի, լուսավորական գրականության ոլ նրա գործիչների կազմա­
վորման, լրագրողական արվեստի, երաժշտության ու թատրոնի, կյանքի ամենա­
տարբեր ճյուղերի զարգացման տեսանկյունից:

Բուլղարիայում ստեղծված հայատառ թուրքերեն ձեռագրական ժառանգութ­
յան մի մասը գտնվում է Երևանի Մատենադարանում: Դրանց թիվն անցնում է
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մեկ տասնյակը և ստեղծվել է հիմնականում 1830-70 ական թթ: Մատենադարա­
նում է գտնվում Մահտեսի Տեր Հարություն Քահանա Պողոսյան Վւսռնացիի կող­
մից գրված 3 կրոնադավւսնաբանական բովանդակության ձեռագրեր: Նա կազ­
մել է առածանի, թարգմանել, գրի առել չափազանց հետաքրքիր ու ժամանակի 
համար կիրառական բարձրարժեք Երեք ձեռագրեր: Հեղինակել Է նաև երկու ձե­
ռագիր, որոնցից մեկը ուդեցույց-դասագիրք Է պտղատու ծառերի, հացահատի­
կային կուլտուրաների մշակման համար, նրանց վնասատուների դեմ պայքարի, 
պարարտանյութերի մասին և այն ամենի, ինչն առնչվում Է այգեգործության հետ: 
Մյուսը մի ողջ դասընթաց Է մրգերի ու բանջարեղենների պահպանման, մշակման 
եղանակների վերաբերյալ: Մահտեսի Տեր Հարությունը հեղինակել Է բառերի, ւս- 
նունների, մականունների հայերեն ու հայատառ թուրքերեն բառարան: Նա հա­
յատառ թուրքերենի Է թարգմանել ու գրի Է առել երեք կարևոր պատմական գոր­
ծեր: Դրանցից մեկը վերաբերում Է խաչակիրների շրջանի պատմությանը և կոչ­
վում Է «Եղիսաբեթ»: Մյուսը Հոատինիանոսի զորավարներից Բելիսարիոսի մա­
սին Է: Երրորդ ծավալուն պատմական երկը Կոստանդին Մեծի պատմությունն Է:

Հայկական գրքեր և մամուլ տպագրվել են բուլղարական տպարաններում: 
1884 թ. Վառնայում հիմնադրվում Է նաև հայկական տպարան: Դարեվերջին 
Բուլղարիայում կար հայկական 11 եկեղեցի' Սոֆիայում, Վառնայում. Թւսթարբա- 
գարչիկում, Բուրգասում, Սիլիստրայում, Կալաչում. Շումլու, Ռուսջուկ. Իսլիմիյե և 
Դոբրիչ քաղաքներում՛ մեկական և 2-ը' Ֆիլիպեյում (Պլովդիվ), բազմաթիվ 
դպրոցներ:

Հայկական գաղութը հիմնականում կենտրոնացած Է եղել Վառնայում, Ֆիլի­
պեյում, Ռուսջուկում: Վառնան մշակութային մթնոլորտ ունեցող կենտրոն Է եղել, 
իր գրական ավանդույթներով: Մանավանդ 19-րդ դարում, երբ բոլոր տեսակի 
հասարակական-մշակութային կազմակերպությունները վերելք Էին ապրում, 
Բուլդարիան ևս համաքայլ Էր այս զարգացմանը: Պոլսահայ գաղութի հետ սերտ 
կապն իրականացվում Էր նաև շնորհիվ հայատառ թուրքերեն պարբերակաների, 
որոնք բաժանորդներ ունեին Բուլղարիայում:

Բուլղարահւսյ գաղութը շատ զգայուն Է եղել Պոլսի, Արևմտյան Հայաստանի 
գավառներում դարեվերջին կատարվող իրադարձությունների նկատմամբ: 
1897թ. մարտի 8-ին Վառնայի թատրոնում հայկական թատերախումբը ներկա­
յացնում Է «Կոտորած Սասնա» պիեսը: Հայկական թատերախմբերը, որ Աբդուլ 
Համիդի ժամանակ զրկված Էին հայերեն լեզվով ներկայացումներ տալուց, այս 
մեծ բացն իրականացնում Էին իրենց հյուրախաղերի ընթացքում: Ողջ դասական 
ու ազգային խաղացանկը, օպերետները ներկայացվում Էր նաև բուլղարահայութ- 
յանը լավագույն դահլիճներում: Բուլղարիայում արդեն կային հայկական թատե­
րախմբեր՛ Վառնայում, Պլովդիվում: Թատերական ներկայացումներ թուրքերե­
նով դիտել Են նաև Բուլղարիայում: Թատրոնի լեզուն հայատառ թուրքերենն Էր և 
ավելի քան 500 պիեսներ, Եթե մեծ մասամբ նույնիսկ չեն հրատարակվել, ապա 
ոչ պակաս նշանակություն Են ունեցել Օսմանյան կայսրության թուրքախոս, հիմ­
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նականում անգրագետ ու եվրոպական հասկացությամբ թատրոնին նոր-նոր ծա­
նոթացող ունկնդիրների վրա:

1895թ. Դոբրիչում հիմնադրվում է հայ կանանց պարախումբ: 1911թ. Ռուս- 
ջուկում' «Արարատ» սպորտային միությունը, իսկ ավելի ուշ՜ Պլովդիվ, Վառնւս. 
Ռուսե քաղաքներում հիմնադրվում են Հայ մարմնամարզական Ընդհանուր 
միության մասնաճյուղերը (1921թ.): Բուլդարահայության զարգացման համար 
կարևոր ազդակ է լինում 1911թ. Վաոնայում և մյուս քաղաքներում ՀԲԸՄ մաս­
նաճյուղերի հաստատումը: 1912թ. առաջին հայ զինվորական դպրոցն է հիմ­
նադրվում Բուլղարիայում:

Առանձնակի հետաքրքրություն է ներկայացնում պոլսահայ ճարտարապետ­
ների համագործակցությունը Բուլղարիայում: Դարեվերջին այստեղ կառուցվում 
են լավագույն ճարտարապետական-մշակութային հուշարձաններ3:

1898թ. սեպտեմբերի 8-ին Պոլսի Ֆեներ թաղում բացվում է Ավետի Ստեֆան 
(Սուրբ Ատեփանոս) բուլղարական երկաթե գեղեցիկ եկեղեցին, որն ուզածդ ժա­
մանակ ենթակա էր հավաքման ու տեղափոխման: ճարտարապետը' Հովսեփ 
Ազնավուրն էր: :

Բուլղարիայում ևս հետապնդումներ ու հալածանքներ են եղել ազատ խոսքի 
համար, այստեղ էլ գրվել են սուլթաններին, Աբդուլ Համիդին նվիրված քայլեր­
գեր: Օրինակ, երաժշտության պրոֆեսոր ժյուլ Կրեցշմանի Երկրորդ բուլղարա­
կան ռապսոդիան նվիրվել է Աբդուլհամիդ Բ-ին: Բուլղարիայի դաշնակցական 
կուսակցության հայերեն «Շարժում» պարբերականի գլխավոր խմբագիր Վար­
դան Պատրիկյանը Ռուսջուկում սպանվում է տեռորիստ ընկերների կողմից 
1907թ. նոյեմբերի 22-ին: 1908թ. Ֆիլիպեյում «Ռազմիկ» թերթի գլխավոր խմբա­
գիր Ռուբեն Զարդարյանը աքսորվում է Քասթամոն: Մյուս կողմից՝ սուլթանական 
պարգևների է արժանանում 1879թ. Արքեպիսկոպոս Խորեն Նարպեյը: Նա ստա­
նում է 3-րդ, ապա' 2-րդ աստիճանի Մեճիտիյե՛ Ռումինիա-Բուլդարիայի հայոց 
հոգևոր գործերը բարենորոգելու համար: 1879թ. շքանշաններով պարգևատր­
վում Են Օսմանյան կայսրության Աոֆիայի սուլթանական հանձնաժողովի հայ ան­
դամները, թարգմանիչները, հանձնաժողովի քարտուղարը: Այս հանձնաժողովի 
ղեկավար Յահյա փաշայի քարտուղարն է եղել Գաբրիել Նորատունկյանը4:

Բուլղարիան մոտ լինելով Պոլսին, առևտրական, գործարար կապերով դեպի 
իրեն է ձգել հայ վաճառականներին5:

1. Բուլղարիայում ըստ մատենագիտական աղբյուրների 80 հայ պարբերա­
կաններ Են հրատարակվել 10 քաղաքներում: Գրքեր տպագրվել Են նաև Աոֆիա- 
յում, Պլովդիվում (Ֆիլիպպե): Դրանցից մի քանիսը գիտական որոշակի արժեք Են 
ներկայացնում: Այստեղ թարգմանվում է Ղուրանը, տպվում Վառնայում, Դոբրի 
Թոդորովի տպարանում: 1910թ. Վառնայում Արշակ. Ալպոյաճյանը «Իրավունք» 
թերթի տպարանում հրատարակում է «Պուլկարաց պատմութիւնը. Անոնց ծագու- 
մեն մինչև մեր օրերը» (արտատպված «Բիւզանդիոն»ից): Տաճատ Լյութֆեյանը 
հրատարակում է «Արևելյան Ռումելիան և հայերը» 34 էջանոց գրքույկը Գրասի­
րաց տպարանում (Ֆիլիպպե, 1885թ.), Ասատուր Մկրտիչյանի հեղինակությամբ
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պատկառելի ծավալով բուլդարերեն-հայերեն-տաճկերեն բառարանը (Սոֆիա, 
543 էջ, Գ.Չենդոֆի տպարանում, 1904թ.): Սա նշանակում է, որ հայերեն տառերը 
հասու Են եղել համարյա բոլոր տպարաններին:

Պոլսում 1909թ. որպես հայրենասիրության օրինակ տպագրվել է հեղափո­
խական Զաքարեա Ստոյաովի մասին հայատառ թուրքերենով գիրք6: Այս և հա­
յատառ թուրքերեն որոշ գրքեր մեզ ծանոթ են մատենագիտական աղբյուրներից7: 
Վառնայում հայատառ թուրքերենով տպագրվել են կատակերգություններ, պիես­
ներ, զավեշտներ, արտատպված հիմնականում Վառնայի հայատառ թուրքերեն 
մամուլից: Բուլղարիայում հրատարակված պարբերական մամուլը երբեմն ար­
տահայտվել է երկլեզու, եռալեզու հրատարակություններով: Հայատառ թուրքե­
րեն պարբերականների հրատարակությունների կենտրոնը եղել է Վառնան' 10 
անուն պարբերականներ:

Վառնայում առաջին հայատառ թուրքերեն պարբերականը եղել է
1. «Իրավունք» (1884-1885թթ.). հայերեն և հայատառ թուրքերեն: Վառնայի ե- 

րիտասարղաց միությունն է հրատարակել Անդրանիկ Եօանեսկոփ խմբագ­
րությամբ, տպագրվել է «Ռումանահայ Անդրանիկ Եօանէսքուի» տպարա­
նում: Հրատարակել է նաև ֆրանսերեն հոդվածներ:

2. «Իրավունք» (1896-1911թթ.)8, Վառնա: Հայերեն այս երկշաբաթաթերթը, 
ապա եռօրյան, հրատարակել է պարբերաբար հայատառ թուրքերեն նյու­
թեր: Քաղաքական լուրերի համար ունեցել է հավելված՛ 4-րդ էջ: Սի քանի 
համար ունեցել է նաև բուլղարերեն հավելված էջ: Տպագրվել է «Վզւսիմ- 
նոստ» ու ԴՏոդորով և որդիք տպարաններում, իսկ հետո ունեցել է սեփա­
կան տպարան:

3. «Կատակ» Ազգային ու զավեշտական Եռօրյա թերթ (1897թ.), Վառնա: Այն 
տպագրվել է Կ.Նիկոլովի տպարանում, իր էջերում որպես կանոն տպագրել 
հա]ատառ թուրքերեն նյութեր:

4. «Այինէի Լիթայիֆ» (Զվարճալի հայելի) Վառնա, (1897թ.). Տպ. «Հայելի» և 
«Վզաիմնոստ»: Տնօրեն Տիրան Փափագյան: Այս զավեշտաթերթը 1897- 
1903թթ. Վառնայում և 1903-4թթ. Ալեքսանդրիայում հրատարակված «Հայե­
լի» ազգային և գավեշտաթԵրթ-շաբաթաթերթի հայատառ թուրքերեն հավել­
վածն է եղել:

5. «Տավրոս» (1898) հայ ազգային, քաղաքական, գրական և քննադատական 
թերթ, որը շարունակությունն է հանդիսացել «Կատակ»-ի, տպագրվել 
«Վզաիմնոստ» և Վոյնիկովի տպարաններում, շարունակել հայատառ թուր­
քերեն հրատարակությունների ավանդույթը, նույն խմբւսգիր-տնօրենի Հա­
րություն Չաքրյանի օրոք:

6. «Շարժում Իլավէսի» երկշաբաթաթերթ, 4 էջ: Վառնա, (1901թ.): Տնօրեն 
Սկրտիչ Վարդան: Տպարան «Օրիենտալ» (Արամյանի): Հայերեն «Շարժում»- 
ի քաղաքական լուրերի հավելվածն է: Զարմանալիորեն որակ Են կազմել 
զավեշտաթերթերը, տարեցույցները: Բուլղարիայում կան վայերեր, անուն­
ներ, որոնք այս երկրռւմ հայերի բարի անվան ապացույցներից են:
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1877թ Բուլղարիայի Թաթարբազարջըք քաղաքում (Պլովդիվից 30 կմ հեռու) 
մի փողոց անվանվում է Հովհաննես Սվաճյւսն անունով: Ռուս-թարքական պա­
տերազմի ժամանակ, երբ թուրք Սուլեյման փաշան գրավում է այս քաղաքը, 
հրամայում է կայարանապետին, որ հեռագրով սուլթանին հայտնի քաղաքի 
գրավման մասին և սպասում է նրա հետագա ճակատագրի շուրջ սուլթանական 
հրամանին: Սուլթանի պատասխանը լինում է՜ «այրեւ. ավերել, հեռանալ»: Հով­
հաննես Սվաճյանը, որ մորզեի այբուբենով հաղորդում էր պատասխանը, հայտ­
նում է. թե սուլթանը հրամայում է՜ «չայրել, չավերել, հեռանալ»: Հրամանը կա­
տարվում է: Քաղաքը փրկվում է ու, երախտապարտ բազարչիքցիները նրա ա- 
նունով փողոց են կոչում:

Պոլսահայ Թադեոս Տիվիթճյանը (1810-1878թթ.). որ տիրապետում էր հունա­
րեն, բուլղարերեն, իտալերեն լեզուներին, Օսմանյան կայսրությունում առաջինն 
էր, որ ձուլեց բուլղարերեն տառերը, տպագրեց բազմաթիվ գրքեր, որոնք ու­
ղարկվում էին Բուլղարիա, մտավոր, հոգևոր սնունդ հասցնում այդ երկրին: Տա­
րին երկու անգամ Տիվիթճյանն ինքն էր ճամփորդում այնտեղ, հակերով գրքեր 
տանում, որոնց մեծ մասը ապառիկ էր վաճառում, տարածում: Նա տպագրական 
գործ էր սովորեցնում բուլղարներին, նպաստելով այդ երկրի ու ժողովրդի լուսա­
վորական գործին: Իրավամբ նրան կոչել են «Բուլղարների Գրիգոր Լուսավորի­
չը»: Բուլղարական հեղափոխության ժամանակ ծխախոտի թղթի մետաղե տա­
փերի կափարիչների վրա ստրկության լուծը թոթափելու սրտառուչ կոչեր էր 
տպագրել, որի համար էլ ձերբակալվել էր. տուգանվել: Երախտապարտ բուլ­
ղարները ժամանակին սովորություն են ունեցել տարին մեկ անգամ Սոֆիայի 
Մայր եկեղեցում նրա հոգեհանգիստը կատարել, իրենց ժողովրդի բարերարների 
հետ միասին ոգեկոչելով նրա անունը:

НАБМГС вТЕРАКИШ

А К М Е М ^ РиВЫ БНШ С НОиБЕБ РиВЫСАТКЖБ ЕМ 
АКМЕМАТЧ-ЬЕТТЕКЕБ Т Ш К К Н  ОР 191հ СЕЭТиКУ Ш

ВиЬСАША

ВЫ дапап-Агтетап сотти п й у  йиппд էհօ оЬесНепсе էօ ОНотап Е т р г е  Ьав рагИу 
сгеа(ей ւո Агт-1еНегес1 1ս*ւտհ апй հտտ 1еП Ьапй жпПеп апй 1урей ИепОде. ТЬеге аге кпоит 
6 риЬИсаМопв, аПжогкв. 1է'տ с1еаг էհտէ А гш етап сиКиге Ьаз Ьай вопле тЛиепсе оп й|(Гегеп( 
Ле 1ժտ (1Кега№ге, 1Иеа1ег, թսԵ1ւտհւոց, агсЬКейиге) ւո ВЫдапа, оп էհօ Ьедшшпд օք риЬПвЫпд ւո 
ВЫдапап 1апдиаде.
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ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

1. Որպես զեկուցում կարդացվել է «Հայաստան և Բուլղարիա. անցյալը, ներկան, 
ապագան» միջազգային գիտաժոդովում. 29-30 սեպտեմբեր 2008թ., Երևանի 
Պետական Համալսարան:

2. 1876թ. 60 հազար բուլղարներ ոչնչացվել Են թուրքական զորքերի կողմից:
3. 1888թ. Բուլղարիայի Ոուսե քաղաքում ճարտարապետ Սարգիս Կույումճյանը

հիմնեց Առևտրի, ապա նաև Հայ մշակույթի կենտրոն:1895թ.Վառնայի պետական 
օպերայի թատրոնի շենքը կառուցում է պոլսահայ նշանավոր ճարտարապետ 
Հովսեփ Ազնավուրը:
1900թ. Ոուսեյում ճարտարապետ Նիկողոս Պետրոսյանը կառուցում է Աիմեր- 
նովա առանձնատունը, Մշակույթի պալատը, ժողովրդական Բանկը: 1898թ. 
պոլսեցի ճարտարապետ Լևոն Կյուրեդյանը կառուցում է Վառնայի քաղաքա­
պետարանի թատրոնի շենքը (կա այդ շրջանի փոստային բացիկ): Նույն 
ճարտարապետը Պոլսում արդեն կառուցել էր Գյումուշսույու փալասը: Կառուց­
վում Են հայկական դպրոցներ, նախակրթարաններ (Վարդանանց արական ու 
Վառվառյան աղջկանց դպրոցները) 1894 թվականին: 1901թ. Կարապետ 
Պիոնյան մասնավոր դպրոցը: 1895թ. Դոբրիչում վերականգնվում է Վարդան 
Մամիկոնյան նախակրթարանը, 1896թ. Սոֆիայում սկսում է գործել նաև 
Արամյան դպրոցը: Կառուցում, վերակառուցում հայկական եկեղեցիները:

4. Բուլղարիայում ժամանակ առ ժամանակ սուլթանական քաղաքական 
հանձնաժողովների կազմում որպես կանոն Եղել Են հայ անդամներ:

5. 19-րդ դարի կեսերից պոլսահայ գործարարները ծխախոտի ֆաբրիկաներ են 
հիմնում Եգիպտոսում, Հունաստանում, Բուլղարիայում: 1908թ. Պլովդիվում 
«Գրիգոր Թովմասյան և որդի» ընկերությունը ծխախոտի ֆաբրիկա է հիմնում: 
Ֆիլիպեյում 1909թ. իրենց մասնաճյուղն Են բացում «Մ և Գ.Շամտանճեան 
ընկերությունը» որը զբաղվում էր բազմատեսակ ու շքեղ կերպասեղէնի 
մեծաքանակ առևտրով: Եղեռնից հետո Աոֆիա հաստատված Տատուրյան 
եղբայրները կաշվի մշակման ֆաբրիկա են բացում: 1914 Պլովդիվում դոկ. 
Պետրոս Օրմանյանը հիմնում է առաջին առողջարանը:

6. Տես՛ Ատեփանեան 3.. Հայատառ թուրքերէն գրքերի Եւ հայատառ թուրքերէն 
պարբերական մամուլի մատենագիտութիւն, հ.1300:

7. Պոլսահայ անվանի գիտնական ԲարսԵղ Թուղլաճիի «Արևմտահայերը 
պատմության մեջ» գրքում Եղած տիտղոսաթերթերը հաստատում են նրանց 
տպագրությունների փաստը:

8. 1889-1903թթ. և 1907թ. հավաքածուները գտնվում են «  Ազգային գրադա­
րանում: Այս պարբերականի մասին տես' Ատեփանեան 3., Հայատառ թուրքերէն 
գրքերի Եւ հայատառ թուրքերէն պարբերական մամուլի մատենագիտութիւն 
(1727-1968), Ատամբուլ, 2005, էջ 587, N 56, 61, 113, 114, 115:
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